
Kunan teatro de papel del Cuyabeno  rikuchinchik “kawsayta katishun” shuk antayari pacha kuintashka  Taikua shuar ayllu 
llaktay. 

Shuk punchay tukuy kallarira. Yachana wasipi tiyawranchik, wawakunata chapasha ansa mikunata kuyaypi. Shuk iritsu asnak 
shamura wayrapi, chasna awshkay, shuk jaguar rikurira. Kaparinkawa shayaranchik nuspashina, runakunata kayasha 
illapanawchu. Yariranchimi: “pay wasi anka Sacha, ñukanchik llakta ñukanchikpak mi an”. 

Rukakuna illapawan llukshinawra, ashkata asiranchik chimanda kapariranchik: “kallpay jaguar!”, “kaypi mana imata ruranata 
charinki” Kan mana pis anki illapawan ashakay.

Jaguar nama uktalla rikara. Chishi punchay paktara. Kutillata kapariranchik asimkawa . Allipacha rikusha jaguar rira. Ñuka 
shunku ukuy mancharira. Astawallay kunkarirani. Shuk yachayta kuyawanawra ñukapak warmymanta. Nantu rikunamunawara. 
Pay shuk llaktama kawsankawa rishka. Chimanta mana yapa rikurishka chik. Chirayku ña katsarinata yarini paywan. 

Shuk llaktama paktasha Nantuwan tuparirani. Asisha, pukllasha awranchik, chi manda shuk runakuna kallpasha shamunawra 
ñukanchik partima. 
—allku, kan kaymanta mana ankichu, ! Riii ¡ Kaparinawra  Kaspikunata, rumikunata shitasha. Shuk Jatun rumi takawara 
wakanakama, chaypi yarirani ñuka kawsaymanta. 
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Tikrashkaypi ñuka aycha sanpayawara chaypi siririrani. Ñuka aycha tuparira ashka takarishka, chimanda llakirirani ashka 
Nantumanta.  Chaypi llawkarisha tiyawrani ñuka nanaykumata, chaypi shuk runa kaylliara chay mancharirani. 
—¿Pi tanki ? ¿Imata munanki ? — piñarishka tapurani. 
—shuk rimayta apamuni— rimara warmy kushullu, mana chapasha rimayta niwara: 
—kan shina llata jaguar mikan. Paywas maskawnmi pay warmyta, paktanata mana ushan. Pay Sacha washama kawsan, 
chinpanata munakpi yapa illapanaw. 

“Aishh.... Mana yachanichu!!!” Yarirani, ñuka aycha nanawara chimanda llakirirani Nantumanta, chaypi yarirani juaguar ñawita. 
Ñuka shunku chukchuriwara. 

—kaypi mana tiyan millay tantarishkakuna—rimara Kushullu—. Jaguarkuna chinkariwnkuna mana warmi jaguar tiyanawpi 
chirayku mana wawayanawn. Kanshina pasashka Nantuwan. Ama kunkarinki Jaguarta rikusha.
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Allku llaktama paktasha kayllanawra tapunkawa imata tukunawra. Tukuyta kuytarani, tuparirani warmy kushilluwan.
—¿Yanapashunllu chimpachinkawa jaguarta? —Tapuwara shuk warmy.
—¡Mana u essharinchu! ¡Chi jaguar yapa piña man! ¿Tukuy mikupi?— Shuk kaparira.
—Mana maskawchu ñukanchita mikunkawa rimarani. Chimbasha niuwniun uktalla pay tuparinkawa pay warmywan, charisha 
nin pay wawakunata ima chinkarishanichu paybak kawsay.
—¿Mana yachanichu?—piñay ruku kaparira— jaguarkunata munakpi shina.
—Ministinchi paykunata—Susu mira, yachak ruku allku—. Ñukanchik mashi nanayta apan Jaguarta llapa llakirin piñasha 
kachakpi. Llakta ñukanchik kawsay man, Sacha kawsayta kunkarinchimi Sacha kawsayta ministinmi jaguar.

Mana piwas rimanawra, chaypi ña sakiranchik. 
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 Jista chunta paktapi win runakuna kushilla chapanawra. Tususha, taquisha, shuk kuna futbolta pukllasha shuk kuna aswata 
upisha tiyanawra. Kay punchakunaypi win allkukuka niranchin ama kaparinkawa jaguarta rikusha, runakuna mana 
illapanawchu chaipi yankallas makanakuranchin shuk allkukunawan runakuna mana musiyanaychu. Chaypi jaguar chimpara 
shuk allpama. 

—kushiyanimi—rimara Susu—nama fácil ashka Jaguarta yanapankawa, sachata llaktata  kuyrashkanchikmi.

Ashka kushiyashkanchikmi chupata kuyuchisha pelotawan pukllankawa riranchik.
 
Shuk killa washay, Nantuwan intita kunushkay, Kushillu warmy paktara yuraypi chimanda rimwara: 
—wawa jawarkunata uyani chimpay. Kawsayta katishun. 
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